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�:�0�)�����+�D
O�H�K�t�Q�D���S�H�W�H�­���¿�F�K�D�U�\�U�X��
�J�U�i�¿�F�R���Y�H�F�W�R�U�L�D�O�����U�X�J�X�i�L�����7�H�F�K�D�S�\�U�m��
�2�Y�H�W�m���P�H�������2�Y�H�W�m���0�H�W�D�)�L�O�H��

�:�R�U�G�����3�U�R�F�H�V�D�G�R�U���G�H���W�H�[�W�R�V���U�H�D�O�L�]�D�G�R���S�R�U��
Microsoft.

�:�R�U�G�����3�U�R�F�H�V�D�G�R�U���R�M�H�S�R�U�~�Y�D���R�M�H�K�D�L��
�K�D�J�zua Microsoft rembiapokue.

�:�R�U�G�3�H�U�I�H�F�W�����3�U�R�F�H�V�D�G�R�U���G�H���W�H�[�W�R�V���U�H�D�O�L�]�D�G�R��
�L�Q�L�F�L�D�O�P�H�Q�W�H���S�R�U���:�R�U�G�3�H�U�I�H�F�W���&�R�U�S�R�U�D�W�L�R�Q���\��
actualmente por Corel.

�:�R�U�G�3�H�U�I�H�F�W�����3�U�R�F�H�V�D�G�R�U��
�R�M�H�S�R�U�~�Y�D���R�M�H�K�D�L���K�D�J�z�X�D���x�H�S�\�U�Ê�U�m��
�R�P�R�K�H�x�R�L�Y�D
O�H�N�X�H���:�R�U�G�3�H�U�I�H�F�W��
�&�R�U�S�R�U�D�W�L�R�Q���K�D���i�J�zaramo g�zuarã katu 
�&�R�U�H�O���K�i�P�D��

�:�R�U�G�3�U�R�����3�U�R�F�H�V�D�G�R�U���G�H���W�H�[�W�R�V���U�H�D�O�L�]�D�G�R��
por Lotus, evolución de otro anterior 
�O�O�D�P�D�G�R���$�P�L�3�U�R��

�:�R�U�G�3�U�R�����3�U�R�F�H�V�D�G�R�U���R�M�H�S�R�U�~�Y�D��
�R�M�H�K�D�L���K�D�J�zua Lotus rembiapokue, 
�$�P�L�3�U�R���U�L�U�H�J�X�D�U�H���L�S�R�U�m�Y�p�P�D�Y�D��

�:�R�U�G�6�W�D�U�����3�U�R�F�H�V�D�G�R�U���G�H���W�H�[�W�R�V�����T�X�H��
�P�D�U�F�y���X�Q���H�V�W�i�Q�G�D�U���E�D�M�R���0�V�'�R�V���S�H�U�R���T�X�H��
�D�F�W�X�D�O�P�H�Q�W�H���Q�R���V�H���F�R�Q�W�L�Q�~�D���P�H�M�R�U�D�Q�G�R��
���K�D�V�W�D���G�R�Q�G�H���\�R���F�R�Q�R�]�F�R����

�:�R�U�G�6�W�D�U�����3�U�R�F�H�V�D�G�R�U���R�M�H�S�R�U�~�Y�D��
�R�M�H�K�D�L���K�D�J�z�X�D�����R�M�H�U�H�U�H�N�y�Y�D��
�W�H�F�K�D�S�\�U�m�U�D�P�R���K�D���R�x�H�P�E�R�K�p�U�D�Y�D��
�0�V�'�R�V�����N�R
O�D�J�zaitéramo 
�Q�R�x�H�P�R�S�R�U�m�Y�p�L���R�L�N�y�Y�R�����F�K�H���D�L�N�X�D�D�K�D��
�S�H�Y�H����

�:�R�U�N�V�W�D�W�L�R�Q�����H�V�W�D�F�L�y�Q���G�H���W�U�D�E�D�M�R����
Computadora personal conectada a una 
�/�$�1�����3�X�H�G�H���V�H�U���X�V�D�G�D���L�Q�G�H�S�H�Q�G�L�H�Q�W�H�P�H�Q�W�H��
de la mainframe, dado que tiene sus propias 
aplicaciones y su propio disco rígido. 

�:�R�U�N�V�W�D�W�L�R�Q�����P�E�D
O�D�S�R�K�D���U�H�Q�G�D����
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O�H��
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�K�D
O�H�x�R�K�i�L�F�K�D���P�D�L�Q�I�U�D�P�H���J�X�L�����L�x��
�D�S�O�L�F�D�F�L�y�Q���K�D���L�N�D�U�D�P�H�J�z�X�D���D�S�\�W�X
O�Ê���W�H�H��
rupi. 
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�:�R�U�O�G���:�L�G�H���:�H�E�����U�H�G���P�X�Q�G�L�D�O�����W�H�O�D�U�D�x�D��
mundial. Es la parte multimedia de Internet. 
�(�V���G�H�F�L�U�����O�R�V���U�H�F�X�U�V�R�V���F�U�H�D�G�R�V���H�Q���+�7�0�/��
y sus derivados. Sistema de información 
�J�O�R�E�D�O���G�H�V�D�U�U�R�O�O�D�G�R���H�Q�������������S�R�U���5�R�E�H�U�W��
�&�D�L�O�O�L�D�X���\���7�L�P���%�H�U�Q�H�U�V���/�H�H���H�Q���H�O���&�(�5�1��
���&�R�Q�V�H�M�R���(�X�U�R�S�H�R���S�D�U�D���O�D���,�Q�Y�H�V�W�L�J�D�F�L�y�Q��
�1�X�F�O�H�D�U�������&�R�Q���O�D���L�Q�F�R�U�S�R�U�D�F�L�y�Q���G�H���U�H�F�X�U�V�R�V��
�J�U�i�¿�F�R�V���H���K�L�S�H�U�W�H�[�W�R�V�����I�X�H���O�D���E�D�V�H���S�D�U�D���O�D��
explosiva popularización de Internet a partir 
de 1993. 

�:�R�U�O�G���:�L�G�H���:�H�E�����D�U�D�S�\���x�D�Q�G�X�W�L����
arapy ñandurenimbo. �+�D
O�H�K�t�Q�D��
�x�D�Q�G�X�W�L���U�H�K�H�J�X�D���P�X�O�W�L�P�H�G�L�D����
�+�H
O�L�V�p�Y�D�����W�H�P�E�L�S�R�U�X���R�x�H�P�R�K�H�x�y�L�Y�D��
�+�7�0�/���K�D���K�H�V�H�J�X�D�N�X�p�U�D�U�D�P�R����
�2�x�H�P�R�P�D�U�D�Q�G�X�K�D���W�X�L�F�K�D�K�i�L�F�K�D����
�5�R�E�H�U�W���&�D�L�O�O�L�D�X���K�D���7�L�P���%�H�U�Q�H�U�V��
�/�H�H���R�P�R�K�H�x�y�L�������������U�D�P�R���&�(�5�1��
�S�H�����&�R�Q�V�H�M�R���(�X�U�R�S�H�R���S�D�U�D���O�D��
�,�Q�Y�H�V�W�L�J�D�F�L�y�Q���1�X�F�O�H�D�U�������2�J�X�H�U�R�L�N�H��
�x�H�S�\�U�Ê���J�X�L�Y�H���K�H�W�H�S�ê�S�H���W�D
O�m�Q�J�D���K�D��
�R�S�D�L�F�K�D�J�X�D���M�H�K�D�L�S�\�U�H���J�X�D�V�X���J�X�D�V�X����
�R�P�R�K�H�U�D�N�X�m���W�X�L�F�K�D�K�i�L�F�K�D���X�S�H��
ñanduti, 1993 guive. 
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�:�3�����6�H���V�X�H�O�H���X�V�D�U���F�R�P�R���D�E�U�H�Y�L�D�W�X�U�D���G�H��
�:�R�U�G���3�U�R�F�H�V�V�L�Q�J�����S�U�R�F�H�V�D�P�L�H�Q�W�R���G�H���W�H�[�W�R�V����
�R���G�H���:�R�U�G�3�H�U�I�H�F�W��

�:�3�����2�M�H�S�R�U�~�M�H�S�L��
�R�x�H�P�E�R�K�H�U�D�P�E�\�N�\�Y�H���K�D�J�zua upe 
�:�R�U�G���3�U�R�F�H�V�V�L�Q�J�����R�M�H�K�D�L�K�D�����W�p�U�m��
�:�R�U�G�3�H�U�I�H�F�W��

�:�:�:�����:�R�U�O�G���:�L�G�H���:�H�E������ �:�:�:�����:�R�U�O�G���:�L�G�H���:�H�E������

�:�:�:�����:�R�U�O�G���:�L�G�H���:�H�E�����S�R�V�L�E�O�H�P�H�Q�W�H����
�H�O���V�H�U�Y�L�F�L�R���P�i�V���F�R�Q�R�F�L�G�R���G�H���,�Q�W�H�U�Q�H�W����
una serie de páginas de información, con 
�W�H�[�W�R�����L�P�i�J�H�Q�H�V�����D���Y�H�F�H�V�����L�Q�F�O�X�V�R���R�W�U�D�V��
posibilidades, como sonido o secuencias 
�G�H���Y�L�G�H�R�������\���H�Q�O�D�]�D�G�D�V���D���V�X���Y�H�]���F�R�Q���R�W�U�D�V��
páginas que tengan información relacionada 
con ellas.
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�P�D�U�D�Q�G�X���U�R�J�X�H���D�S�H�V�m�����R�­�K�i�S�H���M�H�K�D�L�S�\����
�W�D
O�m�Q�J�D�����V�D�S�\
O�i�Q�W�H�����D�Y�H�L���D�P�E�X�H���P�E�D
O�H����
�W�D�K�D
O�H���P�E�D
O�H�S�X���W�p�U�m���W�D
O�m�Q�J�D�P�ê�L��
�U�\�V�ê�L�������K�D���R�M�R�D�M�~�Y�D���D�P�E�X�H���W�R�J�X�H��
�R�M�R�N�X�S�\�W�ê�Y�D���Q�G�L�Y�H���K�H�Q�G�L�Y�H��

X

�;���������1�R�P�E�U�H���J�H�Q�p�U�L�F�R���T�X�H���V�H���V�X�H�O�H���G�D�U���D���O�D��
familia de procesadores Intel basados en el 
�������������H�O�������������R�U�L�J�L�Q�D�O���\���V�X���Y�D�U�L�D�Q�W�H��������������
���������������������������������\���O�D���D�F�W�X�D�O���J�D�P�D���3�H�Q�W�L�X�P��
���3�H�Q�W�L�X�P�����3�H�Q�W�L�X�P���3�U�R�����3�H�Q�W�L�X�P���0�0�;����
�3�H�Q�W�L�X�P���,�,�����&�H�O�H�U�R�Q����

�;���������3�p�L�F�K�D�P�L���R�x�H�P�E�R�K�p�U�D���X�P�L��
�S�U�R�F�H�V�D�G�R�U���,�Q�W�H�O�����R�M�H
O�\�N�H�N�y�Y�D�S�H��
�����������������������\�S�\�N�X�H���K�D����������������������������
�������������������K�D���N�R
O�D�J�z�D�J�X�D���3�H�Q�W�L�X�P���U�H�K�H��
���3�H�Q�W�L�X�P�����3�H�Q�W�L�X�P���3�U�R�����3�H�Q�W�L�X�P��
�0�0�;�����3�H�Q�W�L�X�P���,�,�����&�H�O�H�U�R�Q����
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Xbase: Nombre genérico que se suele dar 
al lenguaje de programación para bases de 
datos que usaba dBase y que aplicaron (y 
ampliaron) otras herramientas como Clipper 
o FoxPro.

Xbase: Upéicha oñembohérami upe 
ayvu oñe-programa-ha marandu 
renda oiporúmiva dBase ha 
oiporuvaꞌekue avei ambue tembiporu 
(ombotuichavévo), tahaꞌépa raꞌe 
Clipper térã FoxPro.

Xenix: Versión del sistema operativo 
UNIX desarrollada por Microsoft a finales 
de los 70 y principios delos 80, diseñada 
específicamente para los ordenadores 
compatibles PC.

Xenix: Peteĩ sistema 
oñemombaꞌapoha UNIX , Microsoft  
rembiapokue ako 1970 opávo ha 
1980 oñepyrũvo, ojejapovaꞌekuevoi 
umi karameg̃ua compatible PC-pe 
g̃uarãite.

Xerox: Conocido fabricante de impresoras, 
copiadoras y plotters.

Xerox: Kuatiajopyha, copiadora 
ha plotters umíva apohára 
herakuãguasúva.

XGA: eXtended Graphic Array. Monitor 
que soporta hasta 65.536 colores.

XGA: eXtended Graphic 
Array. Karameg̃uarova ikatúva 
ogueropuꞌaka 65.536 saꞌy.  

XLS: Extensión de los ficheros de creados 
con Excel.

XLS: Fichakueraryru ruguái Excel 
remimoheñoingue.

XML: Lenguaje de descripción de páginas 
de Internet (eXtensible Markup Language), 
diseñado con la intención de reemplazar al 
estándar actual HTML.

XML: Ayvu ojeporúva 
oñemohaꞌãngahaívo ñanduti rogue 
(eXtensible Markup Language), 
ojejapovaꞌekue ombyekoviávo upe 
koꞌag̃agua HTML-pe.

XMS: Ver memoria extendida. XMS: Tojehechami apytuꞌũ 
ojepysóva.

XT: El IBM XT era una variante del 
ordenador IBM PC original, que incluía 
disco duro (el PC original no).

XT: IBM XT  haꞌevaꞌekue upe 
karameg̃ua IBM PC ypykue rehegua 
nunga, ipype oĩma karameg̃ua 
apytuꞌũ (PC original nahániri).
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Xbase: Nombre genérico que se suele dar 
al lenguaje de programación para bases de 
datos que usaba dBase y que aplicaron (y 
ampliaron) otras herramientas como Clipper 
o FoxPro.

Xbase: Upéicha oñembohérami upe 
ayvu oñe-programa-ha marandu 
renda oiporúmiva dBase ha 
oiporuvaꞌekue avei ambue tembiporu 
(ombotuichavévo), tahaꞌépa raꞌe 
Clipper térã FoxPro.

Xenix: Versión del sistema operativo 
UNIX desarrollada por Microsoft a finales 
de los 70 y principios delos 80, diseñada 
específicamente para los ordenadores 
compatibles PC.

Xenix: Peteĩ sistema 
oñemombaꞌapoha UNIX , Microsoft  
rembiapokue ako 1970 opávo ha 
1980 oñepyrũvo, ojejapovaꞌekuevoi 
umi karameg̃ua compatible PC-pe 
g̃uarãite.

Xerox: Conocido fabricante de impresoras, 
copiadoras y plotters.

Xerox: Kuatiajopyha, copiadora 
ha plotters umíva apohára 
herakuãguasúva.

XGA: eXtended Graphic Array. Monitor 
que soporta hasta 65.536 colores.

XGA: eXtended Graphic 
Array. Karameg̃uarova ikatúva 
ogueropuꞌaka 65.536 saꞌy.  

XLS: Extensión de los ficheros de creados 
con Excel.

XLS: Fichakueraryru ruguái Excel 
remimoheñoingue.

XML: Lenguaje de descripción de páginas 
de Internet (eXtensible Markup Language), 
diseñado con la intención de reemplazar al 
estándar actual HTML.

XML: Ayvu ojeporúva 
oñemohaꞌãngahaívo ñanduti rogue 
(eXtensible Markup Language), 
ojejapovaꞌekue ombyekoviávo upe 
koꞌag̃agua HTML-pe.

XMS: Ver memoria extendida. XMS: Tojehechami apytuꞌũ 
ojepysóva.

XT: El IBM XT era una variante del 
ordenador IBM PC original, que incluía 
disco duro (el PC original no).

XT: IBM XT  haꞌevaꞌekue upe 
karameg̃ua IBM PC ypykue rehegua 
nunga, ipype oĩma karameg̃ua 
apytuꞌũ (PC original nahániri).
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XWindows: Entorno gráfico basado en 
ventanas, para el sistema operativo Unix.

XWindows: Entorno gráfico 
ojehecháva ovetãramo, Unix sistema 
oñemombaꞌapohápe g̃uarã.

Y

Y2K: Year 2 K: Año 2000: Muchos 
sistemas de computación utilizan software 
que registra las fechas con los últimos dos 
dígitos del año; por ejemplo, 97 representa 
el año 1997. Al llegar el año 2000, los 
dos últimos dígitos serán 00, y muchas 
computadoras los leerán como 1900, lo 
que podría causar fallas y hasta colapsos 
en los sistemas. En todo el mundo se está 
trabajando para evitar las secuelas de este 
problema en las comunicaciones, la salud, 
la administración pública, las actividades 
comerciales y financieras y la vida 
cotidiana.  

Y2K: Year 2 K: Ary 2000: Heta 
sistema computación rehegua oiporu 
software ohechaukáva arakaꞌépa 
ojeikeraꞌe ojehaívo umi mokõi 
papapy paha; tembihecharã, 97 
heꞌise 1997. Og̃uahẽvo 2000-pe, 
oñemoĩvaꞌerã 00, ha heta karameg̃ua 
omoñeꞌẽta 1900 ramoguáicha, 
upéicha jave ikatu ofalla ha ojapo 
sarambi sistema ryepýpe. Arapy 
tuichakue jave oñembaꞌapo ohóvo 
ani hag̃ua ohapejoko mbaꞌevépe, 
tahaꞌe ñomongeta, tesãi, tetã 
ñesãmbyhy, ñeñemu, viru ha opaite 
mbaꞌe ojejapóva koꞌẽreíre.  

Z

Z80: Procesador de 8 bits, creado por 
la casa Zilog, que fue muy utilizado en 
la primera generación de ordenadores 
personales, en equipos como los Sinclair 
ZX Spectrum, MSX, Amstrad CPC, etc.

Z80: Procesador oguerekóva 8 
bit, omoheñoimbyre óga Zilog, 
ojeporuetemivaꞌekue osẽramóme 
umi karameg̃ua peteĩ tapicha 
mbaꞌerãnteva, tahaꞌépa raꞌe umi ekípo 
héravape Sinclair ZX Spectrum, 
MSX, Amstrad CPC, hambaꞌe

Zip drive: periférico para almacenamiento 
de datos. Cada zip drive puede contener 
hasta 100 MB (megabytes) o el equivalente 
a 70 disquetes. 

Zip drive: jereregua oñembyaty 
hag̃ua datokuéra. Peteĩ zip 
drive ryepýpe ikatu ija 100 MB 
peve (megavái) térã ojojáva 70 
karamambeꞌípe. 
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ZIP: Extensión de ficheros comprimidos. 
El compresor correspondiente suele 
llamarse ZIP o PKZIP. // ZIP: Unidad de 
almacenamiento similar a un diskette, pero 
con una capacidad de 100 Mb, creada por 
Iomega.

ZIP: Ficharyru oñemomichĩmbyre 
ruguái. Upe compresor heseguáva 
hérami ZIP térã PKZIP. // ZIP: 
Unidad oñemarandumonoꞌõha 
karamambeꞌichagua, katu ipyrusúva 
100 Mb, Iomega rembiapokue.

Zip: formato de los archivos comprimidos.  Zip: Archivokuéra 
oñemomichĩmbyréva retepy.  

3D: tridimensional. Imagen construida con 
tres dimensiones: largo, ancho y profundidad. 
Cuando el usuario puede interactuar con 
imágenes 3D sintiéndose involucrado en 
la escena, la experiencia se llama realidad 
virtual.

3D: ijykembohapýva. Taꞌãnga ijyke 
mbohapýva: ipuku, ipe ha ipypuku. 
Tapicha ikatu jave oiporu taꞌãnga 
ijyke mbohapýva (3D), ha vaicha 
ku oĩva avei taꞌãnga ryepýpe, ojeꞌe 
ichupe realidad virtual.
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Breve memoria

El Seminario Internacional sobre Traducción, Terminología y Lenguas Minorizadas Jaguerojera 
ñane ñeʹẽ guarani” se desarrolló en el marco de la Investigación “Compilar la terminología guaraní 
existente, y elaborar nuevos términos en el ámbito de la informática e internet”. Fue organizado por 
la Fundación Yvy Marãeꞌỹ con el apoyo del Consejo Nacional de Ciencia y Tecnología-(CONACYT). 
Se realizó los días 26, 27 y 28 de agosto de 2016, en el marco de los festejos de la Semana de la 
Lengua Guaraní. En el mismo participaron como panelistas y expositores traductores, terminólogos y 
lingüístas nacionales e internacionales.

Objetivo general
Propiciar un espacio entre especialistas del área de la traducción y la terminología, especialmente 
orientadas a la lengua guaraní, en el marco de la investigación terminológica que está desarrollando la 
Fundación, a fin de acompañar el proceso de normativización y normalización de esta lengua propia 
del país.

Objetivos específicos:  
a) Socializar los avances del Proyecto de Investigación “Compilar la terminología guaraní existente, 

y elaborar nuevos términos en el ámbito de la informática e internet”.
b) Ofrecer un espacio donde traductores, terminólogos y lingüistas locales e internacionales puedan 

intercambiar teorías y experiencias acerca de la traducción y la terminología. 
c) Unir sinergias entre las distintas instituciones académicas del país para el desarrollo terminológico 

de la lengua guaraní.
d) Impulsar la modernización de la lengua guaraní a través de su desarrollo terminológico y la 

traducción, de manera a facilitar su uso en el ámbito de la informática e internet.
e) Contribuir al desarrollo de las políticas de normalización de la lengua guaraní. 

Finalidad del seminario
El seminario tuvo como finalidad presentar los avances de la Investigación Terminológica desarrollada 
por la Fundación Yvy Marãeꞌỹ con el apoyo del CONACYT, y crear un espacio para que especialistas 
del área de traducción y terminología, sean nacionales como internacionales, puedan compartir 
experiencias y ofrecer teorías, a fin de apoyar el desarrollo terminológico y la modernización de la 
lengua guaraní.



248

A continuación, resúmenes de las principales ponencias presentadas:

1.  Rasgos fundamentales de la Lengua Guaraní, a considerar para la adaptación de los   
 préstamos
 Dr. Domingo A. Aguilera Jiménez, Secretaría de Políticas Lingüísticas (SPL) y Presidente de  
 la Academia de la Lengua Guarani

I. CATALOGACIÓN DEL GUARANÍ

Lengua aglutinante y polisintética: características que apartan al guaraní de las lenguas flexivas. 
Expresa las relaciones gramaticales mediante la utilización de afijos, generalmente en torno a un 
radical, así como la capacidad de generar palabras de muchas sílabas formadas por la unión de diversas 
partes de la frase. 
Una lengua de flexión, como el castellano, se caracteriza por las alteraciones que presenta en la 
terminación de las palabras, en la vocal de la raíz o en otros elementos, y codifica diversos contenidos 
gramaticales.

II. RASGOS FONÉTICOS

2.1. La silabación directa 
Es una propiedad que se señala desde las primeras gramáticas sobre la lengua o las lenguas guaraníes, 
como el Artes de Anchieta (1595). 
Los primeros préstamos del guaraní paraguayo lo confirman: kavara(<cabra), kosereva(<conserva), 
aramirö(<almidón), arapire(<alfiler).
En el guaraní actual no se mantiene; los préstamos actuales no se adaptan.

2.2. La supresión postónica 
La tendencia a la supresión postónica en la lengua guaraní está ampliamente documentada, y es uno de 
los rasgos más constantes.
Es un mecanismo evolutivo innovador de la lengua misma, con relación a las otras variedades del 
mismo tronco Tupí-Guaraní. 
Morínigo documenta la supresión como rasgo diferenciador del guaraní paraguayo o avañe'ẽ, frente a 
una variedad de la misma familia, el ñe'ẽngatu. Ejemplos: iaguára/jagua; membýra/memby; murutinga/
morotĩ; petéka/pete (Morínigo, 1931: 170-172). 
En el guaraní coloquial moderno se dan supresiones muy recientes en préstamos, como en 
particular>particu; situación>situ, peludear>(a)pelu; verde olivo>verde'o. 

2.3. La tendencia oxítona o aguda 
Tiene estrecha relación con la supresión postónica.
La mayoría de las palabras en guaraní son agudas.
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En castellano, la mayoría son llanas o graves. 
Solo con el avance del bilingüismo se han ido incorporando préstamos sin ninguna adaptación. 
Los ejemplos de la tendencia oxítona del guaraní son abundantes, como camisa>kamisa, sábana>savana, 
mesa>mesa. 

2.4. La supresión de consonantes finales
Es otro mecanismo muy antiguo de la lengua. 
En el Artes de Anchieta (1595) se registran palabras como potar/pota (90), sendub/hendu (91), 
jejukaukar/jejukauka (91). En el Tesoro de Montoya (1639) se registran perereg/perere; peteg/pete; 
pepeg/pepe; pocog/poko. Como se ve, en el guaraní paraguayo actual la tendencia es la supresión de 
las consonantes finales de palabras. 
Los verbos constituyen un grupo de préstamos donde la regla de la supresión de consonante final 
se cumple más sistemáticamente, abarcando las tres conjugaciones. Por ejemplo: revisar>(a)rrevisa, 
correr>(a)korre, medir>(a)medi. 

2.5. La nasalización
La nasalidad es uno de los rasgos fundamentales de la lengua. 
Según los ejemplos documentados de préstamos, se nasaliza en sílabas finales de palabra y en posiciones 
mediales. Por ejemplo: colchón>kochõ, culantro>kurãtũ.

2.6. La pausa glotal o glotalización 
El pusó es otro rasgo de identidad de la lengua guaraní. 
Hay patrones que pueden ser muy rentables para las adaptaciones del español en áreas donde no hay 
necesidad o posibilidad de crear neologismos (como la química). Por ejemplo, el patrón kari'o>cario. 

III. RASGOS DERIVADOS DE LA AGLUTINACIÓN 

3.1. La función antes que las categorías 
Por su condición de lengua aglutinante, el guaraní enfatiza la función de las palabras por encima de las 
categorías gramaticales conocidas en las lenguas derivadas del latín, como el castellano (cfr. Guasch, 
1983: 73). 
Por ejemplo, la expresión ára porã (‘lindo díaꞌ) en realidad está compuesta de dos sustantivos, donde 
el segundo oficia de adjetivo. 
Las mismas raíces pueden verbalizarse, con el agregado de las partículas correspondientes (ambo'ára, 
‘dedicar un día para algoꞌ; amoporã, ‘hermosearꞌ); o usarse como adverbio, en opurahéi porã (‘él/ella 
canta bienꞌ). 

3.2. La adaptación resultante de la aglutinación 
En teoría, por su condición de lengua aglutinante y polisintética, el guaraní tendría que prestar solamente 
nombre sustantivo, de cualquier idioma, prescindiendo de los elementos de flexión del castellano, 
supliéndolos con los elementos propios de la aglutinación guaraní. 
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En consecuencia, no habría necesidad de prestar adjetivos, diminutivos, palabras compuestas o 
cualquiera que implique flexión, salvo en casos muy específicos, como en el lenguaje de especialidad. 
Por la misma razón, cualquier verbo prestado en guaraní queda “automáticamente” adaptado, porque 
no se importa ningún elemento de flexión del castellano. Por ejemplo: repasar>(a)rrepasa. Se pierde 
todo elemento de flexión, desde la -r de la conjugación. 

IV. PARA EL DEBATE O CONCLUSIÓN

Básicamente, el guaraní siguió aplicando a los préstamos del castellano los mismos mecanismos que 
lo diferenciaron de las demás variedades del tronco Tupí-Guaraní.
El trabajo que queda para los responsables de la planificación del guaraní es reglamentar la aplicación 
de estos rasgos en los préstamos futuros (y por inducción, en los ya asentados en el guaraní). 
Para ello, ha de haber un acuerdo sobre cuáles son los más definitorios de la lengua, para que la 
incorporación de los préstamos sea completamente natural, como en cualquier idioma moderno. 
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2.  ¿Traduzco un proyecto, o proyecto lo que traduzco?
 Arq. Fabio Descalzi, traductor especializado uruguayo

Muchos me preguntan qué hace un arquitecto dedicado a la traducción. Sucede que fue una vocación 
tardía, como suele sucederle a casi un cincuenta por ciento de los traductores. Una inclinación 
descubierta en una instancia diferente, liberadora de la mente. Fue allá por 2001, después de un largo 
año de intensas vivencias de mediación intercultural. Me atreví a decirlo con todas las letras: si voy 
a integrarme a un equipo de arquitectos, ingenieros y constructores, ¡quiero ser el traductor de ese 
equipo! Palabras más, palabras  menos; así fue como comenzó todo. El resto fue mucha agua que pasó 
bajo el puente.

Así llegamos a la actualidad. Semana a semana, pasan por mi estudio profesional un montón de textos 
procedentes del mundo de la arquitectura y la construcción. Licitaciones, consultoría de proyectos de 
infraestructura, patentes de invención de materiales, folletos de inmuebles, etc. Hasta un hermoso libro 
sobre arquitectura de museos, que exhibo con mucho gusto. Algunos son «para ayer», otros con más 
tiempo. Pero siempre demandan mi especialidad, mis conocimientos, mi experiencia previa en los 
temas. Haberlo vivido, además de estudiarlo.

Si vamos a otros aspectos, ya entrando al área teórica, se puede citar la teoría del escopo, de Reiss y 
Vermeer. Aunque a veces no se lo formule, siempre hay un escopo implícito. Una intención de quien 
traduce, un querer llegarle a determinado público, a ciertos destinatarios.

Pero hay más que eso. Se puede hablar, también dentro de lo implícito, de un proyecto de traducción, 
que implica trasladar un texto desde la cultura de origen a la de destino. Tratándose de traducir 
construcción y tecnología, parecería que los vasos comunicantes ya están establecidos. Cuando las 
estructuras mentales son similares, solo hace falta investigar a fondo la terminología y los neologismos.

Pero, ¿qué ocurre cuando esos vasos comunicantes no son tan claros? ¿O cuando la cultura de destino 
es, por así decirlo, muy débil respecto de la cultura de origen? ¿O, por el contrario, cuando la cultura 
de origen es casi impenetrable para entenderla? ¿Y qué hay de lo intraducible? Hay lenguas, como 
el guaraní o el yupik, caracterizadas por vocablos de alta complejidad y difícil traducción. Se van 
planteando muchas limitaciones. En primer término, las del propio sujeto traductor. Y es entonces que 
corresponde formular, desde cero, un proyecto de traducción.

Antoine Berman, filósofo y traductor francés, le dedicó los últimos años de su breve pero rica vida 
a reflexionar sobre todo esto. En vez de plantear una teoría de la traducción, esbozó sus ideas para 
una crítica de la traducción. Entendida como un proceso continuo, de ida y vuelta, recurrente. La 
crítica como actividad generadora de teoría; ir de la práctica a la teoría, una postura muy innovadora, 
por no decir pragmática. Además de plantear un sumo respeto al sujeto traductor, como individuo 
con identidad, valores, prejuicios, lleno de limitaciones. El sujeto traductor como ser humano, finito, 
escaso; lejos de ser un ente neutro, es consciente de lo propio, y experimenta una vivencia de lo 
extranjero.

Hay culturas que necesitan mucha traducción de ideas y de conceptos. Enriquecerse, inundarse con lo 
venido de afuera. Tarea titánica si las hay. La multitud de seres humanos que proyecta y traduce, será 
la que enriquezca los vasos comunicantes entre las culturas. Les deseo buena suerte en la empresa. 
No será fácil, sufrirán mucha incomprensión; pero, créanme, vale la pena. Estos apuntes son apenas 
la punta de la madeja. Pretenden aportar algo de la cal y arena que se van a necesitar para unir tantos 
ladrillos, para construir un edificio sólido y esplendoroso, que algunos llaman interculturalidad.
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3.  Desarrollo de la terminología guaraní en las  Misiones Jesuíticas. 
 Dra. Angélica Otazú, Investigadora

Adaptación de la Lengua guaraní a la religión cristiana.
Los misioneros adaptaron la lengua guaraní a la religión cristiana, en el intento de transmitir la nueva 
religión. Para tal efecto crearon nuevas palabras y recurrieron a los hispanismos.

La práctica de la traducción misionera
En la primera evangelización en Paraguay, a partir del XVI, comprendieron los misioneros que era 
muy conveniente y necesario el conocimiento de su lengua y algo de sus costumbres. Con este fin, 
algunos misioneros emprendieron la elaboración de la gramática “misionera” de la lengua guaraní 
como instrumento básico para la evangelización de los nativos.

Las principales fuentes
Doctrina Cristiana de Fray Luis Bolaños (1607)
Catecismo de la Lengua Guaraní de Ruiz de Montoya (1640)
Hay que tener en cuenta que el Catecismo forma cuerpo con otros títulos, que son:
Tesoro de la Lengua Guaraní (1639); Arte y Vocabulario de la Lengua Guaraní (1640)

Los diversos modos de traducir al guaraní

a- Equivalencia 
En el encuentro de las dos sociedades, la guaraní y la española, el misionero parte de la teoría de que 
en la lengua de las respectivas sociedades hay correspondencias por equivalencia. 
Con este modo de traducir se buscan las correspondencias conceptuales entre las palabras de ambas 
lenguas; lo que comúnmente se dice traducir “palabra por palabra”. 

Techapyrã

Túva, padre. 
Taꞌýra, hijo
Memby, hijo (de mujer)
Menda, matrimonio, o Mendára
Yvága, cielo 
Kuáio kuaitáva, Los Mandamientos de la Ley de Dios
Marangatu, Santo.
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b- Neologismos

Los misioneros-lingüistas del Paraguay optaron muchas veces por el recurso de neologismo para 
traducir la Doctrina cristiana en la lengua guaraní. Procedieron a crear nuevas palabras para significar 
nuevos conceptos. 

Es posible que la creación de nuevas palabras haya resultado, en cierta medida, de la práctica cristiana 
de los guaraníes, quienes recibieron inicialmente el mensaje evangélico a través de los intérpretes 
“lenguaraces”.

Techapyrã

Christiano ñemoñangáva (neologismo híbrido), Bautismo
Tupã, Dios
Tupãsy, Madre de Dios, 
Tupã Gracia, la gracia de Dios
Jesu Cristo ñandejára, Nuestro Señor Jesu Cristo (Montoya, Catecismo, 16)
Cruz raꞌãngáva, la Santa Cruz
Cruz pypeikutupyre, fue crucificado
Hekovejevy, Resurrección (Montoya, Catecismo, 19)
Teko ory apyreꞌỹyvápe, Gloria
Tekomarangatu, Las Virtudes Teologales, el Reino de Dios. 
Karameguã marangatu ñandejára renda: tabernáculo (Restivo, 507); 
Karameguã Tupã rokẽndaháva, sagrario (Tes. 91).
Tupãrara, comunión
Avare ñemoñangáva, Orden sagrado
Añaretão Añaretãma, infierno
Angaipáva porombogueha, absolución 
Tekojoja, justicia
Ase ãngapyatã, fortaleza
Teko renondeꞌa háva, prudencia
Mbaꞌe pavẽ rehe ase jeayhúva, templanza
Arakuaa, don de entendimiento 
Tupã rehe jerovia, esperanza
Tupã rerovia, la Fe
Mborayhu, caridad
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Hispanismos
Llamamos hispanismo a las palabras castellanas introducidas en el léxico guaraní, que si nos ajustamos 
al Diccionario de la Lengua Española (2001) significa “giro o modo de hablar propio y privativo de la 
lengua española”. 
Se trata de “vocablo o giro de esta lengua empleado en otra o el empleo de vocablo o giro españoles 
en distinto idioma”. 
 En el caso particular de la lengua guaraní, la entrada de vocablo español en esta lengua se produjo a 
raíz del contacto y convivencia de las dos sociedades con lenguas diferentes. 
El misionero recurría a este mecanismo cuando no encontraba palabra guaraní que equivalga 
exactamente a algún concepto cristiano.

Techapyrã
Adorar: haꞌe yvápe gueko javeve, kovaꞌe Hostia pypeve oiko, emona ramo moñepeteĩ ñote, ñande 
rembiadora. (Balaños, 1607: 110).
Altar (Bolaños, Rituale, 110); En el Tesoro: Tupã mongetahápe (f. 402 v.) y (Restivo traduce por misa 
moñangára, p. 68).
Amén

Apóstol
Cáliz (Bolaños, Rituale, 110); (Montoya, Catecismo, 186)
Oconsagra, Consagrar (Montoya, Catecismo, 222); Montoya, Catecismo, 186);  (Bolaños, Rituale, 110 
y 111)
Ocomulga, Comulgar
Crisma
Cristo
Cruz

Icristiano, cristiano (Tes., 209 v.); 
AmoTupãraꞌy: Bautizar: Amochristiano (Vocabulario, Viena, 105). 
Bautizarse, AñemoTupãraꞌy (Vocabulario, Viena, 106).

Apóstol
Cáliz
Altar
Crisma
Cristo
Cruz 
Diezmo 
Epístola
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Hispanismos
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Espíritu Santo
Evangelio
Misa
Hostia (Bolaños, 1607: 110); (Montoya, Catecismo, 222); (Montoya, Catecismo, 186) (sin embargo, 
traduce Montoya en su Tesoro por mbujape en la explicación de Consagración: Montoya: 1639: 10); y 
Bolaños en la pregunta sobre la consagración: P. Haꞌe paꞌi avare, Misa moñaeꞌỹ, mbove, koterã ijypyrũ 
rupive, oikói, mandipe, Jesu Christo Hostia pype? Ani akóiramo mbujape ramo ñote oiko raguie, haꞌe, 
rirekatu, kone che rete, haꞌe kone che ruguy ryru Caliz Jesu Christo ñandejára jaguera,(Bolaños, 1607: 
110).
 Iglesia: Sacramento Sacramentos Santa Iglesia pypeguára, Los Sacramentos De la Santa Madre Iglesia 
(Montoya, Catecismo, 14).
Indulgencia
Jurar: (el segundo Mandamiento: no jurarás en nombre de Dios...)
Misa (Bolaños, Rituale, 110); (Montoya, Catecismo, 13) 
Persona (santísima Trinidad)
Sacramento: Sacramentos Santa Iglesia pypeguára, Los Sacramentos De la Santa Madre Iglesia 
(Montoya, Catecismo, 14).
Santa Iglesia Católica
Santo
Santos Comunión, la comunión de los Santos
Virtudes (a veces la traducen por tekokatuo en el caso de Virtudes Teologales: tekomarangatu)
 
Hispanismos constantes
Podemos citar, en primer lugar, el concepto Sacramento, que nunca fue traducido ni por Bolaños ni 
por Montoya.
Otros ejemplos: Cristo, Espíritu Santo, consagración.

Hispanismos variables
Hispanismos variables son aquellos términos que en la Doctrina Cristiana de Bolaños y en el Catecismos 
de Montoya aparecen en castellano y que, sin embargo, en el Tesoro y/o en el Vocabulario de Montoya 
fueron traducidos. 
Coexisten los hispanismos:
Virtud y su traducción por tekokatu.
Cristiano y Tupãraꞌy

Hispanismo redundante por sinonimia
El hispanismo aparece a veces como una redundancia sinónima, como el caso de Virgen Santa Maria 
maraneꞌỹ (Bolaños, 1607: 128) y Santo marangatu.
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c- Transformación semántica
Analizamos las transformaciones semánticas que se producen en la misma equivalencia y en los 
neologismos. De hecho, cada forma de traducción implica cambios semánticos, aunque aparentemente 
ligeros. No siempre se llega a abarcar su significado anterior o su uso común. Por otra parte, suelen 
venir aisladas de su contexto y transformadas según la necesidad 
Maraneꞌỹ, Virgen
Hovasa, bendecir
Pysyrõ, Salvación
Jekoaku, Ayuno 
Angaipa, pecado
Arete guasu, Fiesta

El método empleado es la memorización mediante la memotécnica.
Se valora el esfuerzo inicial de los grandes lingüistas de la primera evangelización, quienes lograron 
penetrar en la cultura guaraní. Sería interesante que se tenga en cuenta estos documentos de nuestra 
cultura.
Podemos decir que en el primer momento la lengua tuvo más suerte, por el hecho de que hubo personas 
que se dedicaron con alma y vida a aprender y le otorgaron una grafía.
No obstante, este contacto causó muchas mutilaciones a la cultura guaraní, especialmente, la cultura 
religiosa propiamente guaraní, que se redescubrió después de casi cuatro siglos, gracias a los 
antropólogos; ellos nos demuestran que la creencia religiosa guaraní es un legado cultural elemental, 
por la literatura  y  manifestaciones rituales.
Guarani ñanembopyꞌakyrỹi ñahendúramo ha ñañeꞌẽ. Néike che irũnguéra ñañopytyvõmba, japovyvy 
ha jaipyguara opa rupi jaikuaaporãve haguã ko ñaneñeꞌẽ ha ñamosarambi haguã ñane aranduteete. 
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4.  Aguaratata – PARAGUAY 
Mozilla Paraguay, Secretaría de Políticas Lingüísticas, Ateneo de Lengua y Cultura guaraní, y 
Facultad de Politécnica de la Universidad Nacional de Asunción. 
 
Tembiporu hérava 

Terminology 
Aguaratata – PARAGUAY
Plataforma online 
(datos) 
Dirección: https://mozilla.locamotion.org/gn_PY/ 
Perfiles: Admin(2)/Validador(3)/Traductor(21) 
Terminos: 46,361 traducción del Ingles/Español/Guaraní 

El Trabajo. Las imágenes siguientes muestran el proceso del trabajo. 

El idioma 
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La plataforma de trabajo

Instrucciones de trabajo

De un total de 47,204 palabras se tiene traducido 95% 

Pantalla del Validador 
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Veamos un ejemplo

Contexto (Ijerére oĩva)
 
Mbaꞌépa ojeꞌe upe ñeꞌẽ mboyve, 
Mbaꞌépa ojeꞌe upe ñeꞌẽ rire. 

Techapyrã ñeꞌẽasápe 
Topea – Tendayke 

#1 ha sido instalado con éxito.; #2 complementos han sido instalados con éxito. 
#1 oñemohendáma hekópe.; #2 moĩmbahakuéra oñemohendáma hekópe. 

1 oñemohendáma hekópe. 
5 moïmbahakuéra oñemohendáma hekópe. 

El audio o video de esta página requiere software DRM que %1$S no soporta en %2$S. %3$S 

El audio o video de esta página requiere software DRM que Firefox no soporta en Windows. Más 
información 

%1$S: Programa
%2$S: SO 
%3$S: Vínculo a Info

New Tab &Tendayke pyahu 
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Exit &brandShorterName; &brandShorterName;-gui ñesẽ  = Firefox-gui ñesẽ 
This is a secure &brandShortName; page. = This is a secure Firefox page. 

Tembiapo ñemboguata (Metodología de trabajo) 
a- Elaborar vocabulario por temas (contexto) 
b- Completar la lista de Terminology (Glosario de referencia) 
c- Grupo de Whatsapp para acelerar proceso 

Ventajas: 
* Unificación de términos utilizados al traducir. 
* Integración de los términos. 
* Traducción veloz (términos a mano) 
* Validación más rápida. 

Estilo 
Jeike: Eike 
Kuatiarogue Moambue: Emoambue Kuatiarogue 
Mayúsculas / Minúsculas 
Tildes (constancia) 

Ir al glosario

..\..\Documents\Perla\Presentación\Aguaratata\Glosario Aguarata Final.pdf
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5.  La planificación lingüística paraguaya
 Dr. Miguel Ángel Verón Gómez
 Director de la Fundación Yvy Marãeꞌỹ y miembro de número 
 de la Academia de la Lengua Guaraní

La planificación lingüística paraguaya enfrenta un intrincado desafío, dada la complejidad de la situación 
sociolingüística del país. En experiencias de planificación lingüística desarrolladas en otros países, 
especialmente europeos, se observa que las mismas generalmente abordan procesos de planificación  
para el desarrollo del corpus y del estatus de una sola lengua, con sus variedades dialectales. Las 
bibliografías existentes sobre el tema dan cuenta de esta realidad. En Paraguay, en cambio, hay una 
realidad lingüística particular que debe ser tenida en cuenta a la hora de desarrollar planes y proyectos 
de normalización o revitalización de las lenguas. Para llevar adelante una planificación lingüística, en 
Paraguay, se deberán abordar las dos lenguas oficiales: el castellano y el guaraní; así también las 19 
lenguas habladas por los pueblos indígenas del país, la lengua de señas, amén de las lenguas de las 
distintas comunidades de migrantes. 

5.1. Ramas de la planificación lingüística
Los lingüistas coinciden en que son tres las ramas de la planificación lingüística: Planificación del 
estatus, planificación del corpus y planificación de la adquisición. Algunos agregan una rama más: la 
planificación del buen uso de la lengua objeto de la planificación.

5.1.1. Planificación del estatus
El estatus es la posición que ocupa la lengua en la sociedad. La planificación del estatus, por tanto, 
representa los esfuerzos que realizan las autoridades de manera a posicionar una lengua en una 
determinada sociedad. Dentro de este tipo de planificación también se encuentran las herramientas 
normativas para garantizar los derechos lingüísticos. En Paraguay, la institución responsable de la 
planificación del estatus es la Secretaría de Políticas Lingüísticas.

5.1.2. Planificación de la adquisición 
El sistema educativo es el principal catalizador de la adquisición de las lenguas, a través de la enseñanza. 
En Paraguay, el Ministerio de Educación y Ciencias (MEC) está desarrollando educación bilingüe 
guaraní-castellana desde hace más de 20 años. Así también está encarando planes para garantizar a los 
pueblos indígenas la educación en la lengua de la comunidad. 
La lengua no se adquiere solo en las escuelas, sino en todos los ámbitos, especialmente en la familia. La 
lengua guaraní, por ejemplo, se mantuvo por siglos gracias a la familia y no a la escuela. La trasmisión 
de una lengua de madres y padres a hijo es  condición necesaria para su vitalidad futura. Los medios 
de comunicación social son herramientas de suma gravitación para la transmisión y adquisición de las 
lenguas; estas se adquieren por todos los sentidos, más aún por la audición y la visión.  

5.1.3. Planificación del corpus 
La planificación del corpus se centra en aspectos internos de la lengua. En la misma se distinguen 
la estandarización y la modernización. La primera comprende el aspecto fonológico, ortográfico, 
gramatical y léxico; la segunda incluye la terminología especializada y las palabras técnicas en general, 
de manera que la lengua objeto de la planificación tenga las herramientas necesarias para ser usada en 
ámbitos posibles de uso.
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5.1.3.1 Corpus de la lengua guaraní
La planificación del corpus de la lengua guaraní, está en manos de la Academia de la Lengua Guaraní, 
creada por la Ley de Lenguas; la misma es la responsable del aspecto técnico de este idioma. La Ley de 
Lenguas crea y establece las funciones de este cuerpo de colegiado en el Capítulo II, desde el artículo 
43° hasta el 46°. En el Art. 43°, describe la naturaleza de la misma; en el Art. 44°, su composición; en 
el Art. 45°,  sus competencias, y en el Art. 46°, sus funciones. 

5.2.  Desafíos de modernización de la lengua guaraní
El guaraní hoy enfrenta uno de los retos históricos: o da un salto cualitativo hacia su modernización 
y la normalización de su uso, o sigue sufriendo profundos envilecimiento del corpus y un proceso 
acelerado de sustitución por el castellano. Por primera vez en la historia paraguaya, en este siglo, según 
algunos estudios realizados, la lengua materna mayoritaria de la población joven paraguaya ya  no es 
el guaraní, sino el castellano, cuando que casi el 80% de la población adulta lo tiene al guaraní como 
primera lengua. 
Este retroceso que está experimentando la lengua propia del país tiene varias causas, y una de ellas es 
su escasa modernización. Hasta el presente el guaraní no cuenta con vocablos y términos suficientes 
para ser utilizado en todos los ámbitos de interacción social. Obsérvense las tremendas limitaciones que 
tendría para ser abordado como lengua de enseñanza en las universidades en disciplina como química, 
física, electrónica, informática, mecatrónica y varias otras áreas. Estas limitaciones no devienen de sus 
debilidades intrínsecas, sino  de décadas y siglos de estigmatización y proscripción de los ámbitos de 
uso formales, entre ellos de la vida académica.
El escaso desarrollo terminológico de la lengua guaraní y su poco uso en ámbitos especializados se 
vuelve un círculo vicioso: no se usa la lengua en los ámbitos especializados porque por la escasez de 
unidades terminológicas, y porque no se impulsa el uso  en esos ámbitos, existe poco desarrollo de la 
terminología en los mismos. Desde la Estado y la sociedad se debe convertir este círculo vicioso en 
virtuoso. Esto se logra a través de  políticas y planificación lingüísticas claras y con firme voluntad 
política de todos los actores.
Por tanto, para cumplir las prescripciones de la Ley de Lenguas relativas a la normalización del uso de 
la lengua guaraní en todos los ámbitos de interacción social, se presenta como imperativo modernizar 
esta lengua para ese cometido. La Academia de la Lengua Guaraní, a pesar de limitaciones de todo 
tipo, como la ausencia de un presupuesto y estructuras edilicias para su funcionamiento, ha dado pasos 
decisivos al aprobar el alfabeto de la lengua como también las primeras reglas ortográficas en el 2016.
Las experiencias de estandarización y modernización de otras lenguas minorizadas, especialmente 
europeas, constituyen hechos alentadores y representan signos claros de que es posible desarrollar una 
lengua, modernizarla para que sus usuarios la puedan usar en cualquier ámbito. 
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Conclusiones generales

El Seminario Internacional se constituyó en un espacio de carácter científico en el cual se debatió una 
problemática sentida entre los estudiosos de la lengua guaraní y de personas deseosas de contribuir 
con el desarrollo de la misma en ámbitos poco usuales, de manera a contribuir con su visibilización y 
su fortalecimiento.
El mismo fue una congregación académica muy importante. La Cámara de Diputados de la Nación lo 
declaró de Interés Nacional, y la Secretaría de Políticas Lingüísticas, de Interés Lingüístico. El mismo ha 
sido una ocasión propicia para que los miembros del Equipo Técnico, los traductores y los compiladores 
pudieran ampliar sus conocimientos, intercambiar opiniones y pareceres, conocer experiencias de 
personas dedicadas a la labor de la traducción especializada y a los estudios terminológicos, de manera 
a ampliar sus perspectivas teóricas y prácticas para avanzar en la investigación. 

La cantidad y calidad de los expositores le dio el realce esperado. Representantes de las entidades 
más importantes que desarrollan acciones para la normalización y normativización de la lengua 
guaraní han presentado ponencias durante los tres días. Estuvieron representantes, entre otras de estas 
instituciones: la Secretaría de Políticas Lingüísticas, la Academia de la Lengua Guaraní, la Universidad 
Nacional de Asunción, el Ateneo de Lengua y Cultura Guaraní, la Fundación Yvy Marãeꞌỹ. El traductor 
especializado uruguayo Fabio Descalzi también aportó sus conocimientos y experiencias acerca de la 
traducción especializada. Más de cien personas provenientes de varios departamentos del país como 
de Argentina participaron como parte del auditorio.  

Los medios de comunicación a nivel local e internacional se hicieron eco del mismo. Los periódicos de 
gran tirada a nivel nacional lo difundieron; así también la Agencia de Información Paraguaya. Gracias 
a esta última, muchos medios internacionales, específicamente de Argentina, España y Uruguay, lo 
resaltaron. Algunas de esas publicaciones se pueden leer en el anexo 4 de este documento. 

La Fundación Yvy Marãeꞌỹ asume el compromiso de seguir realizando este Seminario en los próximos 
años, de manera a profundizar la temática analizada e impulsar el desarrollo del corpus de la lengua 
propia de Paraguay: el guaraní. 
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Anexos

Anexo 1: Programa del Seminario

ÑEꞌẼASA, ÑEꞌẼNDY HA ÑEꞌẼ 
OJEHEKOVEJOPÝVA  REHEGUA 

AMANDAJE, OĨTAHÁPE TETÃYGUA HA 
PYTAGUA

JAGUEROJERA ÑANE ÑEꞌẼ GUARANI

Guarani Ñeꞌẽ Arapokõindy
26, 27 ha 28 jasypoapy
San Lorenzo, Paraguái

Oñemohesakã 

Ñeꞌẽasakuaa, ñeꞌẽndykuaa ha ñeꞌẽ ojehekove-
jopýva  rehegua Amandaje, oĩhápe tetãygua 
ha pytagua niko ojejapóta Arandu Pyahu 
rekávo hérava “Oñembyatýta ñeꞌẽndy guarani-
megua oĩmavavoi, ha ojeguerojeráta ñeꞌẽpyahu 
informática ha internet rehegua” ryepýpe, 
omboguatáva Fundación Yvy Marãeꞌỹ Consejo 
Nacional de Ciencia y TecnologíaCONACYT 
jeykekópe. Hyepýpe oñemoñeꞌẽta tapichakué-
ra arandu omoñeꞌẽasakuaáva, avei umi oñe-
moarandúva ñeꞌẽndykuaa ha ñeꞌẽpykuaápe, 
tahaꞌe tetãyguáva ha pytaguáva. Ko tembiapo 
niko maymavete tapichápe g̃uarã, ág̃akatu 
oñembosakoꞌi mboꞌehára ha temimboꞌekuéra 
ñeꞌẽ ha informática-pegua iñasãiva opaichagua 
mboꞌehaovusuháre ko ñane retãpýpe reraitépe.

Ojehupytyséva tuichaháicha

Toñemoheñói peteĩ tenda ojojuhuhápe ta-
pichakuéra iñarandúva ñeꞌẽasakuaa ha 
ñeꞌẽndykuaápe, koꞌýte ñañeꞌẽramo guarani rehe, 
arandu pyahu jeheka ñeꞌẽndykuaa rehegua 
ryepýpe, ogueroguatáva Fundación, ikatu ha-
g̃uáicha oñemopyenda ha ojeporu opaite henda 
rupi ha opaite mbaꞌerã ko tetã ñeꞌẽtee. 

SEMINARIO INTERNACIONAL SOBRE 
TRADUCCIÓN, TERMINOLOGÍA Y 

LENGUAS MINORIZADAS

JAGUEROJERA ÑANE ÑEꞌẼ GUARANI

Semana de la Lengua Guaraní
26, 27 y 28 de agosto

 San Lorenzo, Paraguay

Descripción

El Seminario Internacional sobre 

Traducción, Terminología y Lenguas Mi-
norizadas se desarrollará en el marco de la 
Investigación “Compilar la terminología gua-
raní existente, y elaborar nuevos términos en 
el ámbito de la informática e internet”, desa-
rrollada por la Fundación Yvy Marãeꞌỹ con el 
apoyo del Consejo Nacional de Ciencia y Tec-
nología-CONACYT. En el mismo participarán 
como panelistas y expositores traductores, ter-
minólogos y lingüísticas nacionales e interna-
cionales. El evento estará abierto al público en 
general, pero será dirigido especialmente a do-
centes, profesionales y estudiantes de lenguas 
e informática de las distintas universidades e 
institutos del país.

Objetivo general

Propiciar un espacio entre especialistas del 
área de la traducción y la terminología, espe-
cialmente orientadas a la lengua guaraní, en 
el marco de la investigación terminológica 
que está desarrollando la Fundación, a fin de 
acompañar el proceso de normativización y 
normalización de esta lengua propia del país.
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Anexos
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Ojehupytysevéva ohóvo:  

a)       Toñemoherakuã ojejapómava Arandu 
Pyahu rekávo ryepýpe hérava “Oñembya-
týta ñeꞌẽndy guaranimegua oĩmavavoi, ha 
ojeguerojeráta ñeꞌẽ pyahu informática ha 
internet rehegua”.

ã)       Toñembojojuhu tapichakuéra arandu te-
tãygua ha pytagua  omoñeꞌẽasakuaáva, 
oñemoarandúva ñeꞌẽndykuaa ha ñeꞌẽ, 
omombeꞌumívo hembikuaa ñeꞌẽasa ha 
ñeꞌẽndykuaa rehegua. 

ch)     Toñembojokupyty ko ñane retãme opai-
chagua temimoĩmby oñeꞌẽpyahu apóva 
guaraníme.

e)  Toñembohekovepyahu guarani ñeꞌẽ 
oñemoñeꞌẽpyahu ha oñemoñeꞌẽasa rupi, 
oñembohape ha ojeporu hag̃ua infor-
mática ha internet ryepýpe.

ẽ)       Toñepytyvõ ojeporumeme hag̃ua opaite 
mbaꞌépe ha opaite henda rupi guarani ñeꞌẽ. 

Amandaje rembipota

Ko amandaje ohechaukase mamo pevémapa 
ojegueroguata ohóvo Jeporekapy Ñeꞌẽndykuaa 
rehegua oguerokakuaáva Fundación Yvy 
Marãeꞌỹ ha oipytyvõva CONACYT, ha upéi-
cha avei ombojojuhuse tapichakuéra arandu 
omoñeꞌẽasa térã ohapykuererekáva ñeꞌẽ, tahaꞌe 
ñane retãygua térã pytagua, omombeꞌumi hag̃ua 
hembihasakue ha hembikuaa, oipytyvõ rekávo 
oñeñeꞌẽapo ha oñembopyahúvo guarani ñeꞌẽ.

Tenda: Fundación Yvy Marãeꞌỹ. Tape Coronel 
Romero 318 ha Coronel Bogado, táva San Lo-
renzo.

Objetivos específicos:  

f) Socializar los avances del Proyecto de In-
vestigación “Compilar la terminología gua-
raní existente, y elaborar nuevos términos 
en el ámbito de la informática e internet”.

g) Ofrecer un espacio donde traductores, 
terminólogos y lingüistas locales e inter-
nacionales puedan intercambiar teorías y 
experiencias acerca de la traducción y la 
terminología. 

h) Unir sinergias entre las distintas institucio-
nes académicas del país para el desarrollo 
terminológico de la lengua guaraní.

i) Impulsar la modernización de la lengua 
guaraní a través de su desarrollo termino-
lógico y la traducción, de manera a facilitar 
su uso en el ámbito de la informática e in-
ternet.

j) Contribuir al desarrollo de las políticas de 
normalización de la lengua guaraní. 

Finalidad del seminario

El seminario tiene como finalidad presentar los 
avances de la Investigación Terminológica de-
sarrollada por la Fundación Yvy Marãeꞌỹ con 
el apoyo del CONACYT, y crear un espacio 
para que especialistas del área de traducción y 
terminología, sean nacionales como internacio-
nales, puedan compartir experiencias y ofrecer 
teorías, a fin de apoyar el desarrollo terminoló-
gico y la modernización de la lengua guaraní.

Local: Fundación Yvy Marãeꞌỹ. Calle Coronel 
Romero 318 y Coronel Bogado, ciudad de San 
Lorenzo. 
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TEMBIAPORÃꞌATY

ARAPOTEĨ 26 JASYPOAPY

18:00 aravo. Oñeñemboherarysýi. 

18:30 aravo. Oñemoñepyrũ.

Oisãmbyhýta: Mag. Mauro Lugo ha Mb. 

Fátima Silvero

Oñemoñepyrũ. Oñeꞌẽñepyrũta. 
- Omotenondepáva ko Tembiapo, Mag. 

Perla Álvarez Britez.
- Oñeꞌẽta CONACYT-gua.

19:00 aravo. Amandaje Apytere

Ombohapéta. Mag. Lilian Coronel Ávila

- Ñeꞌẽasa hekoteéva ha mbaꞌérepa 
tuicha mbaꞌe  ñeꞌẽasa ñemboguata 
ñemoapondeꞌa. Arq. Fabio Descalzi, 
haihára, ñeꞌẽasahára, Uruguaigua.

- Guarani ñeꞌẽ retepy jeguerojera. Dr. 
Miguel Ángel Verón, Fundación Yvy 
Marãeꞌỹ Omotenondepáva. 

20:30 aravo. Mbaꞌeporãchauka ha jepyꞌajoko.

ARAPOKÕI 27 JASYPOAPY

07:30 – 8:00. Oñemombeꞌúta mbaꞌéichapa 
Oñembaꞌapóta. 

Oisãmbyhýta: Mb. María Gloria Coronel ha 

Mb. Federico Rolón

PROGRAMA

VIERNES 26 DE AGOSTO

18:00 horas.           Inscripciones.

18:30 horas.           Acto de apertura.

Maestros de ceremonia: Mag. Mauro Lugo y 

Prof. Fátima Silvero

Apertura. Palabras introductorias. 
- Coordinadora Técnica del Proyecto, 

Mag. Perla Álvarez Britez.
- Palabras de representante de 

CONACYT.

19:00 horas. Conferencias Centrales

Modera. Mag. Lilian Coronel Ávila

- La traducción especializada y la impor-
tancia de formular un proyecto de tra-
ducción. Arq. Fabio Descalzi, escritor, 
traductor de Uruguay.

- Desarrollo del corpus de la lengua gua-
raní. Dr. Miguel Ángel Verón, Director 
General de la Fundación Yvy Marãeꞌỹ. 

20:30 horas. Momento artístico y brindis.

SÁBADO 27 DE AGOSTO

 

07:30 –  8:00.  Presentación de las orientaciones 
metodológicas. 

Maestros de ceremonia: Lic. María Gloria 

Coronel y  Lic. Federico Rolón
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08:00 – 10:00.  Oñeñomongeta ñepyrũta. Gua-
rani ñeꞌẽndy rapykuere ha renonderã. 

Ombohapéta. Dra. María Eva Mansfeld

- Guarani ñeꞌẽndy ojeguerokakuaavaꞌekue 
Hesuitakuéra áraramo guare. Dra. Angélica 
Otazú.

- Ñeꞌẽ pyahu apo pytagua ñeꞌẽ oikéva ñande 
apytépe rapykuerépe. Mbaꞌéichapa rakaꞌe 
yma ha mbaꞌéichapa ikatu oñembaꞌapo koꞌá-
g̃a. Dr. Domingo Adolfo Aguilera Jiménez.

- Ñeꞌẽasa rape pyahu: Antonie Berman. Arq. 
Fabio Delcalzi    

09:30 – 10:00. Pyꞌajoko

10:30 – 12:30. Oñeñeꞌẽvéta I: Guaraníme 
oñembohasapyre rapykuere rehe. Ojejuhúva 
ñeꞌẽndy rehe. 

Ombohapéta: Dra. Zulma Trinidad Zarza

- Mbaꞌéichapa Tekomboꞌe ha Arandupy Mo-
tenondeha (TAM) oñemoheñói ha oiporu 
ñeꞌẽpyahu guaranímegua tekomboꞌépe.

- Paraguái Ñeꞌẽnguéra Sãmbyhyha rembia-
pokue ñeꞌẽpyahu apópe.

- Avañeꞌẽ Kuaareka Aty (AKA) rembihasakue. 
Dr. Carlos Ferreira. 

- Avañeꞌẽ Koꞌag̃agua Ojepuruháicha Tetã Pa-
raguáipe (Avakotepa) rembihasakue. Centro 
de Posgrado de la Universidad Católica de 
Asunción 

- Ñeꞌẽasa guaraníme ha ñeꞌẽndy ojeporúva 
Parlasur ryepýpe. Lic. Federico Rolón. 

08:00 – 10:00.  Panel introductorio. 

Retrospectiva y prospectiva de la terminología 
guaraní. 

Modera. Dra. María Eva Mansfeld

- Desarrollo de la terminología guaraní en las  
Misiones Jesuíticas. Dra. Angélica Otazú.

- Creación de palabras en contextos de len-
guas en contactos. Una mirada histórica 
para proponer un camino metodológico. Dr. 
Domingo Adolfo Aguilera Jiménez.

- Giro ético en traducción: Antoine Berman. 
Arq. Fabio Descalzi. 

09:30 – 10:00. Refrigerio

10:30 – 12:30. Panel debate I: Experiencias de 
traducciones a la lengua guaraní. Hallazgos que 
refieren a la cuestión terminológica. 

Modera: Dra. Zulma Trinidad Zarza

- Propuestas del Ministerio de Educación y 
Cultura (MEC) para la creación y uso de la 
terminología en guaraní en el sistema educa-
tivo.

- Experiencias del desarrollo de la terminolo-
gía en la lengua guaraní. Secretaría de Polí-
ticas Lingüísticas. 

- Experiencias de  Avañeꞌẽ Kuaaraeka Aty 
(AKA). Dr. Carlos Ferreira. 

- Experiencias de Avañeꞌẽ Koꞌag̃agua  Oje-
puruháicha Tetã Paraguáipe (Avakotepa). 
Universidad Católica de Asunción.

- El ejercicio de la interpretación y la termino-
logía guaraní en el Parlasur. Lic. Federico 
Rolón.
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12:30 – 14:30. Pytuꞌu karurã

14:30 – 17:00. Oñeñeꞌẽvéta  II: Ñeꞌẽasa infor-
mática ha internet rehegua rembihasakue. Ikatú-
va ojekuaave hapykuerépe. 

Ombohapéta: Lic. Edgar Rolón
- Aguaratata Ñemoguarani rembihasakue.   

Facultad de Politécnica UNA.

- Vikipetã ñemoguarani rembihasakue.       
Dr. David Galeano. 

- Facebook  ñemoguarani rembihasakue. 
Mag. Mauro Lugo.

- Google rova ñemoguarani rembihasakue. 
Lic. Manuel Fernández.

17:00 aravo. Ojevyꞌa ha ojekarúta

ARATEĨ 28 JASYPOAPY

07:30  - 08:00. Ojegueromanduꞌáta ojejapoma-
vaꞌekue.

Oisãmbyhýta: Mb. Arnaldo Casco 

08:00 – 09:30. Ojehechaukáta ojejapóma-
va tembiapo hérava: “Oñembyatýta ñeꞌẽndy 
guaranimegua oĩmavavoi, ha ojeguerojeráta 
ñeꞌẽpyahu informática ha internet rehegua” 
ryepýpe”.

- Tembiaporã Jehechauka: Mag. Perla 
Álvarez Britez

- Tembiapo ñemohypyꞌũve.  Mag. Mauro 
Lugo

- Ñeꞌẽndy ryru. Lic. Manuel Fernández.

12:30 – 14:30. Pausa para el almuerzo.

14:30 – 17:00. Panel debate II: Expe-
riencias de traducción especializada en el 
ámbito de la  informática e internet. Los 
aprendizajes que pueden recogerse. 

Modera: Lic. Edgar Rolón
- Experiencias de traducción al guaraní del 

navegador Mozilla Firefox. Facultad de 
Politécnica UNA.

- Experiencias de traducción al guaraní de 
la enciclopedia virtual Vikipetã. Dr. David 
Galeano. 

- Experiencias de traducción al guaraní de la 
red social Facebook. Mag. Mauro Lugo.

- Experiencias de traducción al guaraní de la 
interfaz de Google. Lic. Manuel Fernán-
dez.

17:00 horas. Momento artístico y refrigerio

DOMINGO 28 DE AGOSTO

07:30  - 08:00. Retroalimentación del día ante-
rior.

Maestro de ceremonia: Prof. Arnaldo Casco

08:00 – 09:30. Presentación de los avances del 
proyecto: “Compilar la terminología guaraní 
existente, y elaborar nuevos términos en el ám-
bito de la informática e internet”.

- Presentación del proyecto: Mag. Perla 
Álvarez Britez

- Marco conceptual del proyecto.  Mag. 
Mauro Lugo

- La base de datos terminológicos. Lic. 
Manuel Fernández
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09:30 – 10:00. Pyꞌajoko

10:00 – 11:30. Oñeñeꞌẽvéta III. Tekotevẽ ha 
oñehaꞌãrõva guarani ñeꞌẽme retepy jeguejera 
rapeꞌaporã.

- Catalã ñeꞌẽndy pyahu rembihasakue. 

Centre Català deꞌAsunción
- Guarani Ñeꞌẽ Rerekuapavẽ Atypavẽ 

pehẽ Ñeꞌẽndy rehe ombaꞌapóva rembi-
jokuái.

- Instituto Superior de Lenguas UNA 
Mag. Carlos Lugo. 

- Fundación Yvy Marãeꞌỹ rembiechapy. 
Dr. Miguel Ángel Verón.

11:30 – 12:00. Oñemohuꞌãta, ojeꞌéta ojejapose 
ha oñeikotevẽva. 

12:00 aravo. Oñembotýta tembiapo ha oñem-
bokuatiaꞌatãta tapichakuérape.

09:30 – 10:00. Pyꞌajoko

10:00 – 11:30. Panel Debate III. Desafíos y 
perspectivas para la planificación y desarrollo del 
corpus de la Lengua Guaraní y experiencias de la 
lengua catalana. 

- Centre Català deꞌAsunción. 

Experiencias de desarrollo terminológico 
de la lengua catalana.

- Departamento de Terminología de la 
Academia de la Lengua Guaraní. 

- Instituto Superior de Lenguas UNA . 

Mag. Carlos Lugo. 

- Fundación Yvy Marãeꞌỹ. Dr. Miguel  Án-
gel Verón.

11:30 – 12:00. Presentación de conclusiones, pro-
puestas y sugerencias. 

12:00 horas. Clausura y entrega de certificados.
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Anexo 3: Algunas publicaciones en medios nacionales e internacionales. 

http://www.ip.gov.py/ip/especialistas-debatiran-sobre-terminos-guarani-en-internet/

http://www.lanacion.com.py/2016/08/26/debatiran-terminos-guarani-internet/

http://itapefmpy.blogspot.com/2016/08/debatiran-sobre-terminos-guarani-en.html 

http://www.paraguaymipais.com.ar/idioma-guarani/fundacion-yvy-maraey-realizara-seminario-internacional/

http://www.hoy.com.py/nacionales/expertos-analizaran-sobre-terminos-guarani-en-internet

http://elparaguayo.com/hoy-expertos-analizaran-sobre-terminos-guarani-en-internet/028348/

https://lucarna.wordpress.com/2016/08/23/fundacion-yvy-maraey-seminario-sobre-lenguas-minorizadas/

http://www.diputados.gov.py/ww1/noticia/15742.en_homenaje_al_idioma_guarani,_declaran_de_interes_un_
seminario_sobre_traduccion_y_terminologia.html

http://www.yvymaraey.org/la-secretaria-de-politicas-linguisticas-declaro-de-interes-linguistico-el-seminario-
de-yvy-maraey/
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